
д .  А. Доугаль (Магтёу) 
М ОУНАЕ А Ф А РМ Л ЕН Н Е С1ТУАЦЫ Й ПАДЗЯК11 П РА БАЧЭН Н Я 

(на м атэры яле эп1сталярнай спадчы иы  Я. К упалы )

Этыкетныя с1туацьп падзяк! i прабачэння аб’ядноувае тое, што пачуцц! 
i удзячнасц!, i в1ны могуць выяуляцца з рознай с1лай. Разгледз1м некаторыя 
aca6niBacui моунага выражэння падзяк! i прабачэння у эп1сталярнай спадчыне 
Янк! Купалы [Купала 2003].

Асабл1васцю беларускага мауленчага этыкету з ’яуляецца выкарыстанне 
у с1туацьп падзяк! у якасц! этыкетных адз1нак гиязда роднасных слоу з коранем 
дзяк- — дзякуй, дзякаваць, удзячнасць, падзяка, аддзячыцъ i inui. Параунаем з 
рускай мовай: спасибо, благодарю, признателен, обязан (формула я вам очень 
обязан адпавядае беларускаму я вам вельм1 удзячны  [РБС 2002: 317], хоць 
некаторыя даследчык! падаюць варыянт я вам вельлп абавязаны [Михневич 
1991; Важн1к 2008]). Кал! па-руску градацыя пачуцця можа быць выражана пры 
дапамозе с1нан1м1чных форм признателен -  благодарен -  обязан, то беларусы 
пав1нны шукаць 1ншыя !нтэнс1ф1катары удзячнасц!, напр.:

маркёры якаснай характарыстык! пачуццяу (дарэчы, «у беларуск1м 
мауленчым этыкеце больш акрэслена выступае якасная характарыстыка 
пачуццяу (не м н о га -  мала, а цёпла— холадна)» [Канюшкев1ч 1999: 97]): 
«Маладую Беларусь» атрымау i шчыра д зякую  за яе суполг{ы (з л1ста да 
Б. I. Эп1мах-Шып1лы); Першым чынам н1зк1 паклон i д зякуй  ад сэрца шлю 
д-ру Казубоускаму i д-ру Малтоускаму <...> Таксама дзякую  ад усёй  
душы усш  сёстрам бальтчньш  (з л1ста у рэдакцыю газеты «Беларусь»); 
Сардэчна д зякую  Вам за павйшгаванне з абраннем мяне акадэмтам 
славутай Укр<ашскай> АкадэмИ (з л1ста да П. Р. Тычыны); 
маркёры колькаснай характарыстык! пачуццяу: Д зя к ую  вельм! за 
укр<ашск1я> газеты, як1я ласкава мне прысланы (з л1ста да 
П. Р. Тычыны); Шсульку Вашу атрымау / дужа за яе дзякую  (з л1ста да 
Л. I. Луцкев1ча);
указание на жэставае суправаджэнне падзяк!: Першым чынам ш зш  наклон  
i дзякуй ад сэрца ишо д-ру Казубоускаму i д-ру Малтоускаму (з л1ста 
у рэдакцыю газеты «Беларусь»); \у с ш  чыста, што незабьш ся на мяне 
у  гэты жудк1 час, н1зка клапяю ся  / шчыра дзякую (тамсама);
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ап1сальныя канструкцьй (у публ1чных знос1нах): немогучы коэюнаму з 
асобку падзякаваць, як на гэта яны заслужьип свшлп шчырыли адностам1 
к найм у няшчасцю, я лгчу сваш  святым абавязкам хоцъ па гэтым месцы 
успомнщ ь гэтых асоб добрым словам  (з nicra у рэдакцыю газеты 
«Беларусь»); не магу таксама неуспом ш ць добрым словам д-ра 
Малъкевгча (тамсама) i 1нш.
Большасць адзначаных этыкетных формул можа быць выкарыстана i 

у вусным мауленн!, аднак зауважаецца i спецыф1чная эп1сталярная 
канструкцыя: Першым чынам н1зк1 наклон i дзякуй ад сэрца ш лю д-ру 
Казубоускаму i д-ру Малтоускаму (з л1ста у рэдакцыю газеты «Беларусь»), 
«Веч<ернюю> газ<ету>« атрылшваю, за што ш лю  Вам шчыры дзякуй  
(з л1ста да А. I. Луцкев1ча), якая да таго ж выяуляе нацыянальную адметнасць, 
пар.: руск. *Шлю спасибо. Таксама адметнай з ’яуляецца выкарыстаная Купалам 
у публ1чных л1стах канструкцыя прыносщъ падзяку: Кс. рэктару Абрантов1чу, 
п. Пркант, п. Якобт1, п. Baiimoei4 прыпош у сваю шчырую падзяку за ix добрую 
апеку у  трудный дш маёй хваробы  (з л1ста у рэдакцыю газеты «Беларусь»), 
Прыношу шчырую, сардэчную падзяку napmui бальишвЫоу, ураду Савецкай 
Беларус!... (з л1ста у рэдакцыю газеты «Jliraparypa i мастацтва»), параун.: руск. 
*приносить благодарность, польск. *przymsicpodziqkowania.

Зауважым, што лексемы з коранем дзяк- могуць ужывацца не тольк1 для 
выказвання падзяк!, а i у 1ншых с1туацыях: згоды -  Шчыра дзякуючы за увагу, 
якую мне аказала полаг^кае настаунщтва i вучнсуства, надаючы мае 1мя школе, 
я npoifi гэтага н1чога не маю  (з л1ста у Наркамасветы); просьбы -  Быу бы 
вельм 1 удзячны, кал1 б гэтых кн1г Вы мне. Пане Прафесар, пажычыл1 (з л1ста 
да Я. Ф. Карскага); А щ пер nanpaciy бы Вас, кал1 што-небудзь вышила Ваша 
новое, прыслацъ мне -  буду вельм !удзячны  (з л1ста да П. Р. Тычыны).

Як i падзяка, просьба аб прабачэнн! в1ны можа выражацца з рознай 
ступеиню 1нтэнс1унасц1. Аднак у адрозненне ад с1туацы1 падзяк!, якую 
у беларускай мове «абслугоувае» адз1н перфарматыуны дзеяслоу дзякаваць, 
у с1туацьп прабачэння моуца можа карыстацца лексемам! прабачыцъ 
(прабачаць), перапрасщъ (перапрашаць), выбачаць, дараваць. Беларуск1я 
даследчык! так акрэсл!ваюць канс1туацыю гэтых дзеясловау:

Таблща
С 1туацы йная ды ф ерэи ц ы яц ы я «вы бачальиы х» дзеясловау

«Выбачальны»
дзеяслоу

Дыферэицыяцыя паводле 
Н. Старавойтавай 
[Старавойтава 2006]

Дыферэицыяцыя паводле 
С. Важшка [Важн1к 2008]

Прабачыцъ
(прабачаць)

Ужываецца у с1туацьп, кал! 
трэба звярнуць чыюсьш 
увагу на сябе

Ужываецца, кал! в!на моуцы 
нязначная, дробная, 
не1сготная

Перапрасщъ
{перапрашаць)

Выкарыстоуваецца гады, 
кал1 нам трэба перапын1ць 
чыюсьц! гутарку
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Выбачыць
(выбачаць)

Ужываецца тады, кал! мы 
незнарок прыцягнул! 
чыюсьц! увагу да сябе

Выкарыстоуваецца для 
выражэння сярэдняй ступен! 
в1ны

Даравацъ Ужываецца тады, кал! ступень в!ны моуцы вельм! вял!кая
В1давочна, што вучоныя адзначаюць наяунасць апаз1цьп ютотная вта -  

неютотная вта, якая выражаецца у беларускай мове праз проц1пастауленне 
дзеяслова дараваг{ъ астатн1м. Дададз1м, што на выбар адпаведнай формулы, як i 
у кожнай этыкетнай cixyaubii, уплываюць характарыстык! камун1кантау 
i абстав1ны знос1н. Параунайце:

Даруйце, што асмелъваюся так часта Вам дакучаць, але што я. гаротны, 
зраблю, калг маё паганае палажэнне да гэтага змушае (з л1ста да 
Б. I. Эп1мах-Шып1лы) -  выбар такой словаформы тлумачыцца няёмкасцю, 
якую адчувае 27-гадовы адрасант, чарговы раз просячы свайго апекуна аб 
дапамозе;
Праш у шчыра прабачэння, што так доуга не давау Вам аб сабе гпякай 
вестк1 (з Jiicra  да Б. I. Эп1мах-Шып1лы) -  менш 1нтэнс1уная выбачальная 
формула можа быць вытлумачана не тольк! меншай, у аараунанн! з 
першым л1стом, ступенню B in aB aT acu i, але i наступным! акал1чнасцям1: 
Купала, ужо больш сталы (37 гадоу) чалавек, вядомы п1сьменн1к, мае 
магчымасць у час пасляваеннага лixaлeцця (1919 год) дапамагчы свайму 
дауняму дабрадзею: Ю даще, паночку, гэты няшчасны Пщер
i пераб1райцеся на пастаяннае жыгщё хоць бы у  МЫск. <...> Ды тут бы 
Вам н1чога не бракавала дзеля таго, што я магу з  вёск1 усё даставацъ, 
хоць i трудна з прывозам -  адб1раЮ1{ь (тамсама).

Як бачым, у момант нап1сання першага л1ста сацыяльная дыстанцыя 
пaмiж адрасантам i адрасатам большая, чым пры стварэнн! другога, што 
i адлюстроуваецца у выбары моуных сродкау у камун1кацьп. Важным падаецца 
i тое, што вербальнае выражэние прабачэння абумоулена камун1катыуным 
намерам аутара: зварот з dapyiiife рыхтуе адрасата да просьбы, выражэнне 
прашу прабачэння папярэдн1чае прапанове. Гэга сведчыць пра карэляцыю 
моуных этыкетных сродкау у эп1сталярным тэксце.

Градуальная ж нюанс1роука значэння дзеяслова выбачаць забяспечваецца 
у эп1сталярнай спадчыне Купалы не тольк! ступенню BiHaBaracui адрасанта, але 
i спадарожным! 1нтэнс1ф1катарам1 ветл1васщ; Выбачайце, што не adnicay 
на Ваш л1ст (з л1ста да Т. Г. Масэнк!); Выбачай, што я замарудз1у крыху з 
адказам на тваё тсъмо (з лicтa да Я. Ф. Кал1тоускага) -  большая ступень в1ны 
адрасанта у першым выпадку кампенсуецца выкарыстаннем Вы-формы.

Дзеяслоу перапрасщь Купала выкарыстоувае у карэспандэнцьп, просячы 
адрасата аб тым, каб той ад 1мен1 паэта пaвiнiycя перад 1ншым1 людзьм!: 
Перапрасщ е ад майго 'шет таварышау паэтау i заверце ix, што пры першай 
магчымас1{1 я спецыяльпа приеду з Мтска да Вас уХ аркау  (з nicra да 
Т. Г. Масэнк!). Дзеяслоу перапрасщь адз1ны з разгледжаных не патрабуе 
замены спалучэннем дзеяслоу+дэвербатыу (напр., перадаць прабачэнне), што 
садзейн1чае эканом11 моуных сродкау. Так! прыклад з эп1сталярнай спадчыны 
Купалы дазваляе размежаваць с1туацьп ужывання дзеясловау перапрасщъ

143

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



/ прабачах1ь, што выражаюць, паводле С. Важн1ка, нязначную в1ну моуцы: 
першы прызначаны для перадачы прабачэння праз трэцюю асобу, друг! -  для 
непасрэднага выказвання прабачэння.

Так1м чынам, наз1ранне за эп1сталярнай спадчынай клас1ка беларускай 
л1таратуры выяуляе спецыф1ку моунага афармлення с1туацый падзяк! 
i прабачэння. Выражэнне пачуццяу удзячнасц! i в!ны ажыццяуляецца праз 
выкарыстанне адметных этыкетных адз1нак, а таксама пры дапамозе 
спадарожных лекс1чных i граматычных 1нтэнс1ф1катарау ветл1васц1.

Ва.жи1к, С. А. Малеиьк1я ключык! да паспяховам камуьйкацьм: Ciryaubii прыцягнення yeari, 
просьбы/прапановы, падзяк! / С .А. Важ 1пк // Роднае слова. -  2008. -  №  4. -  С. 4 8 - 5 1.
В ш ю пк. С. А. Навука выбачаць, або Як прав)льна па-беларуску прас1ць прабачэння i як 
выбачаць / С. А. Важн1к //  Роднае слова. -  2008 . ~  № 6. -  С. 5 6 -5 9 .
Канюшкев1ч. М. Лiнrвaceмiя•rычиыя апаз1цьп у люстэрку беларускага маулеичага этыкету: 
колькасныя параметры / М . Каиюшкев^ч // Роднае слова. -  1999. -  Хэ 10. -  С. 9 5 -1 0 0 .
Купала. Я. Эпicтaляpнaя спадчына / Я. Купала //  Поуны збор творау:. у 9 т. Т. 9. Кн. 1 /  Янка 
Купала. -  M iH C K : Мает, n ir., 2003. -  С. 2 2 3 -3 2 4 .
Михиевич, А. Е. Русско-белорусский разговорник / А . Е. М ихневич. -  Минск: Выш. шк., 
1 9 9 1 .-3 3 5  с.
Р Б С -  Русско-белорусский словарь: в З т .:  Т. 2 /  ЫАН Беларуси, Ин-т языкознания 
им. Я. Коласа. -  Минск: БелЭн, 2002. -  783 с.
Ст аравойт ава, И. TicropMfl i сучаснасць беларускага слоунага этыкету / Н. Старавойтава // 
Роднае слова. -  2006. -  №  6. -  С. 3 9 -4 2 .

144

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




